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Convention between the United Kingdom and France

respecting Legal Proceedings in Civil and Com-

mercial Matters.

Siyzed at London , February 2, 1922.

[Ratifications exchanged at London, May 2, 1922.]

His Majesty the King of the
United Kiugdout of Grew.
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and the
President of the French Republic,
being desirous to facilitate the
conduct of legal proceedings
between persons resident in their
respective territories, have de-
cided to conclude a Convention
for this purpose and have ac-
coldiugly nominated as their
I'lenipotentiaries

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor ofIndia: the Most
Honourable the Marquess Curzon
of Kedleston, K.G., His Majesty's
Principal Secretary of State for
Foreign Affairs;
The President of the French

Republic: His Excellency Count
de Saint - Aulaire, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the French Republic in
London;

Who having conmunicated
their full powers, found in goad
and due form, have agreed as
follows :-

LE President de la Republique
fransaise et Sa Majesty le Roi
du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires britanniques an dell
des Mors, Enipereur des Indes,
ddsirenx de laciliterl'accontI Iisse-
ment des actes do procedure entre
1 ersonues residnnt daps lours
territoires respectifs, ont decide
de conehue title Convention 1 cot
efiet et uomuld pour ]curs i idui-
potelltinites:

Le I'rdsi lent tie Ia Republique
franSaise: Sou Excellence Mon-
sicur he Comte tie Saint-Aulaire,
Ambassadecr Itxtraordinaire et
I'lCnii oteutiaire de la Republique
franpaise ilevlres;

Sit Ma.jestd le Roi du Roy-
aume-Uni de Grande- Bretagne
ct d'Irlande et des Territoires
britanniques an dell des Mers,
I:nnpereur des Indes: le Tres
Honorable Marquis Curzon de
Kedleston, K.G., Principal SeeM-
taire tl'Etat de Sa Jlajeste pour
lest Afl'aires EtrangLres;

Lesquels, apre's s'etre coinmu-
uique lours pleats pouvoirs, re-
connus en bonne et due forme,
ont eonveuu . des dispositions
suivautes :

ARTICLE 1.

This Convention applies only
to civil and commercial matters.

ARTICLE let.

La prdsente Convention n'est
applicable qu'eu natidres civile
et couunerciale.
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Transmissiou of Judicial and
Extra-judicial Documents.

Y'ransmi.csiou des Aetes judiciaries

et extrajrtdimaires.

ARTICLE 2.

in cases where the law of one
of the High Contracting Parties
permits documents to be served
in the territory of the other, such
service may be effected in either
of the following ways indicated
in Articles 3 and 4

ARTICLE 3.

(a.) The request for service is
addressed :

In France, by the British
Consul to the " Procurer do la
It6publique" within whose juris-
diction the recipient of the doc u-
ulent is;

III England, by the Consul-
General of France in London to
the Senior Master of the Supreme
Court of Judicature in England.

(b) The request is drawn up
in the language of the authority
applied to. It contains the name
of the authority from whom the
docnnlcut enclosed emanates,
the names and descriptions of
the parties, and the address of
the recipient . It is accompanied
by the original and two copies of
the document in question ill the
language of the State making
the request, and by it translation
certified by the consular authority
of that State , and a copy of such
translation.

(c.) The service is effected by
the delivery of the original or a
copy of the document, as indi-
cated in the request, and the
copy of the translation, to the
recipient in person , in England,
by a process server; in France,
by a " huissier" appointed by the
lrocureur de la Lttcpublique."
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ARTICLE 2.

Lorsque la loi d'une des hautes
['nissances contrmLantes autorise
la signification d'actes sur le
territoire de l'autre, cette signifi-
cation s'eflcetue swvaut l'une des
deux procedures indique'es aux
articles 3 et 4.

ARTICLE 3.

(a.) I.a demands (to siguifica-
timrest adressee:

Ism France. par Is Consul
britannigae mu Procureur do la
H6publignc Bans to ressort du-
qnel se trouve to destiuataire do
'facto ;
En Angleterre, par to Consul

mural de France a Loudres an

Senior Muster of the Suprernc

Court of .Judicature in En gianld.

(b.) La dmuande est rddig6o
daps la lamgue de Iautoritu re-
quise. Elle contient F indication
do l'autoritd de qui moans Facto
trausmis, les noms et qualiLus des
parties, l'adresse du destiuataire.
Elie est accoulpaguuc, en original
et dens copies, de Paste ([out it
s'agit en la hngne de I'E,tat re-
qu6rant, ainsi (tile d'nuc triduc-
Lion certifiee conforme par l'au-
tm'it6 cousulaire do cut Etat, el
dune copie do cette traductiml.

(c.) La signification est assur6
par Ia dblivramce etc I'acte, en
original on en copie, suivant les
indications de la dewande, et de
la traduction en copie, it la per-
sonae mime, ml Angleterre, par
les soins do "process server"; en
France, par huissier commis par
le Procureur de la 1.6publique.

13
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(d.) The judicial authority
applied to transmits to the umi-
sular authority making the to-
quest a certificate establishing
the fact and the (late of the
service ill pevs^'n, or indicating
the reasons for which it has not
been possible to effect it.

(e.) When the document trans-
mitted to the"I'rocureurde la Ri -
publfgtie" is intended for a perm
resident in another J urisdiction,
this magistrate will immediately
notify the consular authority-
making the request, and will, of
his own motion , transmit the
document to the "Procuieur do
to hdpublique"who is competent.

(f:) No State fees of any
nature whatever shall lie charged

in respect of the service. Never-

theless, the State making the
request must repay to the State
applied to any charges which are
payable under the local law to the
pcrsois employed to effect service.
Those charges are calculated in
accordance with the tariff in
force in the State applied to.
Repayment of tin se charges is
chtiun:d by the judicial authority

applied to from the consular au-
thority making Clio request when
transmitting the certificate pro-
vided for in paragraph (d.).

(y.) The execution of a request
for service can only be refused if
the State in whose territory it is
to be effected considers it such as
to compromise its sovereignty or
safety.

(h.) Any difliculiies'ahich may
arise in respect of the request
shall be settled through the diplo-
matic channel.

(r1.) Van Cori t.d judiciaire requise
cn vole k fail Lori tit constl lane

regnutn,nte all certificat attestant
Is fait et la date de la significa-
tion a personae oil iudiquant ]a
circonstance pour laquelle it ii'a
Inn y titre proeede'.

(e.) l.orsque l'acte qui sera
tr nsmis nil ]' rocurenr de la
RCpublique sera. destine k title
porsoline rdsidait clans un autxe
resso't, ce niagistrat en informcra
iincddintement I'autoritd consu-
laire regacraute et trnnsmettra
d'ollice cot acte. nit Procureur de
la RCpnbligne comndteut.

(f.) ]At signification tie pent
dormer lieu h la perception
rl'anonte taxo, de quehlue nature
que cc soil. Toutefois, l'ltat
requdrant dcvra rembourser it
l'.:tat requis les frais qui seraieit
dus, suivant la lei locale, aux
personnes eliargdes de la significa-
tion. Cos frais soot dvalues
d' ipies to tarot' err vigucur dons
I'll tat regnis. Le remboinsonent
cm est rdclamd par l'autoritd
judiciaire requise It I'autoritd
cunisulaire requcritite en nieunc
temps qu'elle Ira adresse le cer-"
tificat prdvu It 1'alinda (d.).

(y.) L'exdcution cto la deniande
de signification 'tie pout titre
refusee que si l'Ptat stir le terri-
toirc duquel Ia signification doit
titre faito la juge de nature
porter atteirite i t sa souveraiiietC
oil k sa sec ii itd.

(It.) Toutes les dilficultds qui-
s'dlbveraiont It l'occasion de la
deniande so•ont rdgldes par la
voic diploinatique.

du'ricl.k 4.

The seviceof,judicial or extra-
judicial documents may also be
made directly and without the

ARTICLE 4.

La remise d'actes judiciaires on
extrajudiciaires peat titre dgale-
ineot faite , directement of sans



application of any compulsion
through the rmediurn and under
the responsibility of the consular
authority of each of the High
Contracting Powers in the terri-
tory of the other.

Cmnmissions royatoires."

ARTICLE 5.

Evidence which is required for
use in one of the contracting
countries is taken in the territory
of the other, at the request of the
party interested, in one of the
ways indicated in Articles 6, 7
and (where applicable) S.

ARTICLE 6.

(a.) The competent judicial
authority of one of the parties
addresses itself by means of a
" commission rogatoire " to the
competent judicial authority of
the other State, requesting it to
take the evidence of witnesses
witliin its jurisdiction in legal
form.

(b) The "commission roga-
tuire" is transmitted-

In England, by the Consul-
General of France in London to
the Senior Master of the Supreme
Court of Judicature in England ;

In France, by Lite British
Consul to the " Procutcur de la
Republique" within whose juris-
diction the "commission roga-
toire" is to be executed.

(c) The " commission roga-
toire" is drawn up in the langu-
age of the authority making the

request and accompanied by a
translation in the language of the

authority applied to.
(d.) The judicial authority to

whom the "commission rogatoire"

[8341]
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contrainte, par les soins et sous la
responsabil.ite de l'autoritd con-
sulaire de chacune des hautes
Puissances contractantes sur le
territoire de l'autre.

Commissions rogatoires.

ARTICLE 5.

Les depositions requises pour
en faire usage dans un des pays
contractants soot recueillies am
Is territoire de l'autre a la
demande de In partie intdressee,
suivant l'uu des proceeds indiquds
aux articles 6 et 7, et dventuelle-
ment a Particle 8.

ARTICLE 6.

(a.) L'autoritd judiciaire corn-
petente de Tune des parties
s'adresse par commission roga-
toire a I'autoritd judiciaire com-
pdtente de l'autre Etat pour lui
demander de faire, Bans son res-
sort, entendre des t6moins darts
la forme Iegale.

(b.) La commission rogatoire
est transmise:

En Angleterre, par he Consul
general de France a Londres all
Senior Master of the Supreme-
Court of .Judwalure in England;
En France, par le Consul

britannique an Procureur de la
Republique dans Is ressort duquel
In commission rogatoire doit etre
executde.

(c.) La commission rogatoire
est rddigde dazes In langue de
l'autoritd requdrante et accom-
pagnee d'une traductiou faite
dans la langue . de l'autoritd
requise.

(d.) L'autoritd judiciaire a la-
quells ]a commission rogatoite

B 2
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is addressed exebutes it by the
-use of the sante compulsory mea-
sures as would be 'applied in the
case of a commission emanating
front the authorities of the State
applied to or of a request to that
effect made by an interested
party in the territory of that
State.

(e.) The authority making the
request is, if it so desires, in-
formed of the date and place
where the proceedings asked for
will take place, in order that the
interested party may be able to
be present either in person or by
his representive.

( f.) The execution of a " com-
mission rogatoire" can only be
refused-

1. If the authenticity of the
docuinent is not estab-
lished ;

2. If the State within whose
territory the execution
was to have taken place
considers it such as to
affect its sovereignty or
safety.

(y.) In case the authority ap-
plied to is without jurisdiction,
-the "commission rogatoire" is
forwarded without any further re-
quest to the competent authority
of the saute State, in accordance
with the rules laid down by the
law of the latter.

(h.) In every instance in which
the "eonimnssion rogatoire" is
not executed by the authority
-applied to, the latter at mice iit-
'forms the authority making the
request, stating the grounds on
which the execution of the " earn-
,mission rogatoire " has been re-
-fused, and in the event of the
-authority being without jurisdie-
;tion, the authority to whom the
commission has been forwarded..

(i.) The'jhdicial authority pro-
ceeding to the execution of: a

est adressee ]'execute en itsaut
des memos moyeus de contrainte
que pour ]'execution d'une com-
mission 6man6e des autorit6s de
I'Etat requis on d'une demande
formee a cot eflet par une partie
int6ressde stir Is territofie de
I'$tat requis.

(e.) L'autorite requerante est,
si elle le demaude, informe de la
date et (In lieu ou it sera procddd
a la mesure sollicit6e, afin que lit
partie interestee soit en 6tat d'y
assister en personneon parrepr6-
sentant.

(f.) L'ex6cution do la commis-
sion rogatoire no peat etre refusee
que:

1. Si l'authenticit6 du docu-
tnent nest pas e'tablie ;

2. Si 1'Etat stir le territoire
duquel - ]'execution doit
avoir lieu la juge de nature
a porter atteinte a sa
souverainet6 on a sa sd-
curite.

(y.) En cas d'incompdtence de
l'auturit6 requise, la commission
rogatoire est transmise d'office a
l'autorit6 . judiciaire comp6tente
du mente Etat,suivant les regles
6tablies par la 1'igislation de
celui-ci.

(h.) Pans tons lea ens ou one
commission rogatoire n'est -pas
ex6cutOe par l'autotitO requise,
Celle-ci ein informe immediate-
uienit Tautorite regtterante, en
indiquant les raisons pour 7es-
-quelles 1'exOcution -en a etc re-
-fus6e et, datis Is cas d'incompe-
tence de l'autorit6 regnise,d'auto-
rite comp6tente a•laquelle la com-
mission a etc transmise.

. (i!) L'autorit6 judiciaire qui
procede a ]'execution d'une co t-
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"commission rogatoire" applies,
so far as the procedure to be
followed is concerned, the law of
its own country.

Nevertheless, an application by
the authority making the request
that sonic special procedure may
be followed shall be acceded to,
provided such procedure be not
contrary to the law of the State
applied to.

(/'.) No State fees of any nature
shall be levied in respect of the,
execution of the " commission
rogatoirc."

Nevertheless, the State making
the request repays to the State
applied to the charges and ex-
penses payable to witnesses or
exports, the costs of obtaining
the attendance of witnesses who
have not appeared voluntarily,
and finally, the charges payable
to any person whom the compe-
tent judicial authority may have
deputed to act in cases where the
local law permits this to be (lone.

The repayment of these ex-
penses is claimed by the authority
applied to from the authority
making the request when trans-
mitting to it the documents
establishing the execution of the
commission rogatoirc." 'T'hese

charges are calculated in accor-
dance with the tariff in force in
the State applied to.

(k.) Any difficulties which may
arise in respect of the transmis-
sion of the "commission roga-
toire " are settled through the
diplmpatic channel.

ARTICLE 7.

(a.) The evidence may also be
taken without the intervention of
the local authority by the consular
authority of the country before
whose courts the evidence is to
be used.

(b.) The consular authority may

mission rogatoire applique les lois
do son pays, en cc qui concerne
les formes a suivre.

'i'outefois, it sera defere a la
demande de I'autorite requeraute
tendant A cc qu'il snit procede
suivantuneforme speeiale,pourvu
(file cette forme no soit pas eon-
traire a la legislation de l'l tat
requis.

(j.) Ilexecution des commis-
sions rogatoires tic pout dormer
lieu a la perception do taxes do
quclque nature (file cc soit.

Toutefois, l'Ltat requerant rem-
bonrse a l'p tat requis les indent-
nitcs payees aux teuwins on aux
experts, les frais d'assignation des
tentoins qui u'ont pas comparu
volontairement, et enfin les frais
clus a la personne que l'autorite
judiciaire compe'tente aura conr-
raise a sa place an cas on la le-
gislation interieurc lc lni permet.

Le remtboursenrcnt des frais est
reelante par l'autoriii requise a
l'autorite requsi ante en m0nte
temps qu'olle lui mtvoie les pieces
coustataut l'execntion de la com-
mission rogatoirc. Ces frais sort
evalnes selon he tarif oil vietteur
daps l'Etat requis.

(k.) Toutes les diflictdtes qui
s'e'ltveut It l'occasiou de la trans-
mission des commissions roga-
toites soot reglees par la voie
diplomatique.

ARTICLE 7.

(a.) La deposition pout etre
catlentent revue, sans interven-
tion do 1'autorite locale, par l'au-
torite cousulaire du pays levant
les tribunaux duquel it doit on
etre fait usage.

(b.) L'autorite cousubtire pout
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invite the attendance of witnesses
and the production of documents
and administer an oath , but with-
out exercising any compulsory
powers.

(c.) The consular authority
takes the evidence in accordance
with the laws of his own country.
The parties have the right to be
present or to be represented by
any person who is competent to
act before the tribunals of the
consul 's State.

inviter les temoins a comparaitre,
demander la production de docu-
ments, recevoir le sermnent, mais
sans exercer de pouvoir de con-
trainte.

(c.) L'autorit6 consulaire re4oit
la deposition eonformCmeut aux
Lois de, son propre pays. Les
parties en cause peuvent etre soit
preseites, soit reprCsentees par
tonics personnes habilit6es a agir
devant lea Iribunaux de I'Etat du
consul.

A I:TICLN, 8.

(a.) if the law of the country
applied to authorises such pro-
cedure, the competent court of
the State applied to may be re-
quested to appoint a person to
take the evidence . Such person
may be a consular authority of
the State making the request or
any other person proposed by
that State.

(b.) I n this case the court ap-
plied to takes the necessary steps
to Secure the attendance of
witnesses and the production of
documents , making use, if neces-
sary, of its compulsory powers.

(c.) The person thus nominated
has the same power to administer
au oath as a judge, and persons
giving false evidence before him
are liable in the courts of the
State applied to to the penalties
provided by the law of that State
for perjury.

( d.) The evidence is taken in.
accordance with the law or the
country in which it is to be used,
and the parties have the right to
be present in person or repre-
sented by any persons who are
competent to act before the
courts of that State.

ARTICLE S.

(a..) Si la loi In pays requis
autorise cette procedure , le tri-
bunal competent de l')%tat requis
petit etrc pri6 de designer, pour
recevoir Ia deposition , tine per-
sonne qui pourra etre , suit tine
autorit6 consulaire de l'Ptat re-
querant, suit toute autreporsonne
proposee par l'l: tat requ6rant.

(b.) En ce cas , le tribunal
requis proud lea mesures stiles
Pont- obliger lea tOmoins a so pre-
senter et assurer Is production
des documents , en einployaut, soil
y a lieu, lea moycus de contrainte
quo la loi meta sa disposition.

(c.) La personne-ainsi noum6e
a les meures droits quo he juge
pour recevoir . In scrment , et ceux
qui, devant elle, tie disaient pas
la vtiitc; seraient passibles, de-
vant les tribuuaux tie I'$tat
requis, des peiues prdvues pour
le faux tCmoignage par les Lois tie
cet Etat.

(d.) La deposition est refine
confbrmement aux lois du pays
on it en doit . etre fait usage, et
lea parties out le droit d'y are
presentes on reprCsentees par
toutes personnes lnabilit6es a agir
devant les tribunaux de cet Etat.
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ARTICLE 9.

The fact that an attempt to
take evidence under the pro-
cedure laid down in Article 7
has failed owing to a refusal of a
witness to appear , give evidence
or produce documents does not
prevent an application being
subsequently made to take the
evidence in accordance with
Article S.

Final Provisions.

(a.) The present Convention
shall come into force two months
after the (late on which ratifica-
tions are exchanged and shall
remain in force for three years
after its coining into force. In
case neither of the High Com-
tracting Parties shall have given
notice to the other six month.,
before the expiration of the said
period of its intention to ter-
minate the Convention, it shall
remain in force until the expira-
tion of six months from the day
on which either of the High Con-
tracting Parties shall have given
such notice.

(b.) This Convention shall not
apply to any of the Dominions,
Colonies, Possessions or Protec-
torates of the two High Con-
tracting Pat-ties, but either High
Contracting Party may at any
time extend, by a simple notifica-
tion, this Convention to any such
Dominion , Colony, Possession or
Protectorate.

Such notification shall state the
date on which the Convention
shall come into force, the au-
thorities to whom judicial and
extra-judicial acts and " commis-
sions rogatoires " are to be trans-
mitted, and the language in which
communications and translations
are to be made.

Each of the High Contracting

'1
ARTICLE 9.

Le fait qn'u a deposition n'a
pit titre regue, conformdnnent a Is
procedure indignee a Particle 7,
parce, que le tclnoin a refuse do
se presenter, de repondre ou de
produire des documents ne met
pas obstacle a ce que posterieure-
mont line demande soit faite en
vue de recevoir line deposition
selon Particle S.

Dispositions finales.

(a.) La presente Convention
eutrera en vigueur deux nnois
apres In date de l'6change des
ratifications ; elle est conclne pour
line durCe de trois ans a partir de
sit miss en vigueur . Dans le cas
oh aucune des hautes Puissances
contractantes n'aurait notilie six
inois avant 1'expiration de cc
terms son intention d'en faire
cesser lei effets, la Convention
continuera a titre obligatoire en-
core six inois et ainsi de suite de
six mois ell six mois it conquer
du jour oil l'une des deux Parties
1'aura Ilenoncee.

(b.) 7a presente Convention no
s'appliquera pas aux Dominions,
Colonies, possessions on Protec-
torats des deux hautes Puissances
contractantes,mais chacune d'elles
petit a toute epoque etondre, par
simple notification, cette Conven-
tion a I'll]] de ses Dominions,
Colonies, Possessions on l'rotec-
torats.

La notification indiquera l'epo-
que oil to Convention entrera
en vigueur, lei autorites aux-
quelles doivent e^tre trammnis les
actes judiciaires et extrajudi-
ciaires, et les commissions roga-
toires, ainsi que la langue dans
laquelle lei communications et
traductions doivent titre faites.
A 1'expiration d'un delai de
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Parties may, at any time after the
expiry of three years front the
coming into force of the extension
of this Convention to any of its
Dominions, Colonies, Possessions
or Protectorates, terminate such
extension on giving six monthR
previous notice.

(c.) This Convention shall also

not apply to Scotland or Ireland ;
but Itis Britannic Majesty shall
have the right to extend the Con-
vention to Scotland or Ireland on
the conditions set forth in the
preceding paragraph in respect of
Dominions, Colonies, Possessions
or protectorates.

trois ans apics la wise on vigueur
de d'extension a l'un des Do-
minions, Colonies, possessions on
Protectorats de l'une des hautes
Puissances contractantes, it ap-
partient h celle-ci d'y mettre k
tout uunuent nil terme, moyen-
nant prcavis donna six mois il
l'avanee.

(c.) La presente Convention ne
s'applique pas non plus ni a
l'1 cosse, ni a l'Irlande. Mais Sit.
Majesty lnitannique aura droit
d'atendre la Convention th l'Ecosse
et l'[rlaude dans les conditions
prdvnes in paragraphe precedent
pour les Dominions, Colonies,
Possessions on Protectorate.

In witness whereof the Under-
si;,ned have signed the present
Convention and have affixed
therctn their souls.

Done in duplicate at London,
the 2nd day of February, 1922.

Eli foi de quoi les Soussigues
out signc la presente Convention
et y out apposd leurs cachets.

Fait en double exemplaire a
Londres, le 2 favrier 1922.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.

(L.S.) SAINT-AULAII;E.


